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COLIOJITHI BICTUYHI PEAJIIi B MOBJIEHHEBOMY ETUKETI AHTJIIHAIIIB

Y cmammi euceimneno pezynomamu aunanizy npayv 3apyoircHux HAYKo6Uie, HUCbMEHHUKIE,
AimepamypHux KpUmMuKie, 6 aKux 00CIi0HCYIOMbCA Pi3HI acnekmu KyJabmypu mda CyChiibHoi no6eodinKu
aneninuyie (HeenacHi npasuna ii HOpMU, WO pezyilOlOMb CRIIKY6AHHA Y PI3HOMAHIMHUX CUMYAYiax), a
makodic ainzéicmuuni  0coOauUBOCmMI IXHBLO20 NPOACY 6 MoeneHHEsomy emuremi. Ocobnuey yeazy
AKYEeHmMOoBAHO HA MAKUX COUIONIHZGICMUYHUX peaniax, AK Op2aHizauia nooymy, oOAAWMYGAHHA I
MeOII06ANHA JHCUma, nepesazi 8 Xapuyeanti npeoCmMasHUKIe PI3HUX 6ePCME AH2NITICbKO20 CYCRIIbCGA.
Joeedeno, ujo 03HATIOMAEHHA 3 CUCIMEMOIO KIIACO8020 PO3UAPYGAHHA MA COUIATbHO20 NOZUUIOHYEAHHA
AH2NIIYIG, A MAKOHC MOHCTUBICIb GU3HAYEHHS IXHBO20 CYCRIIBHO20 CAHOSUWA 3d 0ONOMO2010 MAKUX
mMOYHUX [HOUKAMOPIE, AK JAEKCUKA | 6UMO6A, € 8ANCIUBUM 01 (YOPMYSAHHA THUWIOMOGHOI npodeciiinoi
KOMNnemeHmHocmi 6imyu3HAHUuX gaxieuie.

Kniouoei cnoesa: couianvnuii cmamyc, Kiacoei iOMIHHOCHI, MOG6IEHHEBUIl emuKem, JleKCUKd,
sumoaa.

IlocTanoBka npodJjemu. J[OKOpiHHI 3MIHH, IO BIJOYBAIOTHCA HUHI B JIEP)KaBHUX OpraHax
VYKkpaiHny, IXHS aKTHBHA yd4acTb y II€PEMOBMHAX CIPSIMOBAaHUX Ha IOAOJAHHSA 3arpo3 MUpPY W
Oesreni Ta pO3MMUPEHHS MIKHAPOIHOTO CIIBPOOITHHUIITBA, NepeadadaroTh OE3MOCEepPEeHE YCHE ¢
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MUChbMOBE TpodeciiiHe CIIIKYBaHHS BITUM3HAHUX (DaxiBIiB, 30KpeMa BiiCHKOBOCITY>KOOBIIIB, IO
noTpedye BUIHLHOTO BOJIOAIHHSI HUMH 1HO3EMHUMHU MOBAMHU.

BukonanHs (yHKIIOHAJIEHUX 00OB’S3KIB YKpPailHCHKHX CIICIIaJIICTIB MOXKE OYTH OB’ sS3aHE 3
0e3IocepeIHIM CIIJIKYBAHHSIM 3 HOCISIMH 1HO3EMHHX MOB, POOOTOIO 3 IHIIOMOBHUMH JPYKOBAaHUMH
i aymiomarepianamMu, HEOOXIAHICTIO JOJAaTH HE JIMIIE MOBHUH, a i KyJIbTypHO-MEHTAILHUN Oap’ep
MDK TpEICTaBHHUKAaMU PI3HUX CIUIBHOT. [ edexTtuBHOI B3aemonii W YHUKHEHHS MiKETHIYHOL
Hampyru TAaKUM EKcrepTaM HeoOXiTHO BOJIOMITH BEpOAILHUMU Ta HEBEPOAIBHUMU MOJCIISIMH
MOBE/IIHKH, BIACTUBUMH IHIIUM JIIHI'BOKYJIBTYPHHM CIIIBTOBApUCTBAM, i YCBIIOMIIIOBATH uepe3
HUX HaIlOHAIBHO-CcHeM(iuHI 0COOIMBOCTI CIPUUHATTS CBITY MPEICTAaBHUKAMHM 1HIIUX KpaiH, OyTH
00i3HaHUM 3 iXHIMHM HalllOHAJPHUMH 3BHUYASMHU, TPATUIISIMH W HIHHICHUMHU CHCTEMaMH, TOOTO
MaTH BUCOKHI PiBEHb iHUUOMOBHOI Npopecilinoi KoMnemeHmHoCmi.

[HmoMoBHa mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh (axiBIliB, 3 OAHOrO OOKYy, € pe3yIbTaTOM
CHemiayIbHOT 1HIOMOBHOT miaroroBku BH3, TOTOBHICTIO Ta 3MaTHICTIO WOTO BUIYCKHHKIB JIO
1HIIIOMOBHO{ AISUTBHOCTI y BIAMOBIAHIN cdepi, a 3 iHmoro 60Ky, “HakiIaJaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ha
KOHTEKCT Mpo(eciitHOi AisUIbHOCTI OOYMOBIIIOE 1HTEIPOBAHO-TUHAMIYHHUHA, CHCTEMHO-LIHHICHUN
cuHTe3 mpodeciiinux, HamnpodecitHuX W 0COOMCTICHUX MpOdeciHHO BaXKIUBUX SIKOCTCH, IO
3abe3neuye e()eKTUBHY CITY)KOOBY MisUTBHICTH 3 BHKOPUCTAHHSIM 3ac00iB 1HO3eMHOI MOBH abo0 B
YMOBaX 1HIIOMOBHOI KYJIbTYpH.

3 Meroro 3400yBaHHS il JEKOAYBaHHs aKTyaJbHOI 1HIIOMOBHOI iH(popmamii mpodeciiiHoro
(EKOHOMIYHOTO, TOJITUYHOTO, BIHCHKOBO-TEXHIYHOTO, €KOJOTIYHOIO) XapakTepy, MPUMIpoOM, Y
Oe3rmocepeHiX KOHTAaKTaX 3 IHO3eMHUMH KOJIETaMH, BITYM3HAHOMY (axiBII0 HEOOXiTHO OyTH
o0i3HaHMM 3 “‘pealisiMU’ — CJIOBaMHU 1 CIOBOCIOJYYEHHSMH, HI0 I[MO3HAYAIOTH CHEHU(pIYHO
HAIIOHAIBHI IPEAMETH i moii, peanbHi (hakTh, XapaKTepHi sl KYJIbTYPH TOTO YH iHIIOTO HAPOLY.
Taki MOBHI 3aco0M MepenarTh HAI[lOHAJbHO-ICTOPUYHUI KOJOPHUT EMOXH, SIBUIA, Mpeamera i
CTOCYIOTbCSI ~ PI3HOMAHITHMX  TeMaTHUYHUX cdep JoAchbkoi  JisipHocTi.  Hampukmap,
COLIOJIIHTBICTUYHI _peaii OXOIUTIOIOTh HAalllOHAJIbHI W KYJABTYPHI Tpaaullii CyCHiJIbCTBA, HOro
MOBCAKACHHE KUTTS, OOYT, JO3BULIA Ta iXHE BII3EPKAIICHHS] B MOBJICHHEBOMY €TUKETI (TI1J] IKUM
pO3yMieEMO TpaBWJIa MOBIIEHHEBOT MOBEHIHKHU, $IKI 3aKpilJIeHI B CHUCTEMI CTIHKHX BHUCIIOBIB,
MPUAUHATAX JaHUM KOJEKTHBOM HOCIIB Ii€i MOBM Ha TEBHOMY €Talll PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA B
0COOJIMBHX CUTYaLISX CHIIKYBAHHS).

HemoxHa roBopyTH MPO aHTINChKHUI MOBJICHHEBUH €THUKET, HE 3TayI0uH pO3IIapyBaHHS Ha
KJIacH, TOMY IO B TIOPIBHSAHHI 3 MNPEACTaBHUKAMH IHIIMX KYJIbTYp, aHIJIHII OUIBII TOCTPO
BIIUYBalOTh KJIaCOB1 BIJIMIHHOCTI I pI3HMIIO Yy COLIaJbHOMY cTaTyci. BcecBiTHbOBIIOMUI
aHrmicbkui mucbMeHHUK Jxopmx Opyens Ka3as, 0 AHIIIS “O0)KeBIJIbHA Yepe3 KIacoBICTh K
’KOJIHA 1HIIA KpaiHa y cBiTl” [6]. Byab-skuii aHrmiienpb, BapTo HOMY 3arOBOPUTH, MUTTIO PO3KPHBAE
CBOIO NPHUHAJEKHICTh /0 TOrO YM IHIIOrO MPOIIAPKY CYCHUIbCTBA. Bimomi muraTH 3 1i€i TeMu
HajekaTh OaratboM iHTeJeKTyajaMm pi3HuX yaciB. llle maBHborpeuskuil ¢inocodp Coxpar mucas:
“Ckaxu, mo0 s Tebe mobdauuB” [7], aHIMWCHKUN MOET, ApaMarypr 1 JiTepaTypHU KpUTUK beH
JI>xoHCOH 3asBisB: “HalOuibll sickpaBo XapakTepusye JIoIuHy MoBa. ['oBopu, 1100 s 3p03yMiB,
xto T Takui”’ [1, c. 93]. A OpuUTaHCHKMII NHCbMEHHHMK, POMAaHICT 1 JpaMmaTypr, Jjaypear
HoGeniBcpkoi mpemii 3 mitepatypu Jlxopmx bepuapa Illoy, BUCIOBIIOBaHHS SIKOTO Mald
HaO1IbII BUPAXKEHY KIACOBY CIIPSIMOBAHICTbh, 3ayBaXuB: ‘“T1IbKHU-HO XTOCh 3 aHIJIINIIIB BIIKPHBA€E

POT, SIK B 1HIIIOTO aHTJIIHI BiIpa3y MPOKUIAETHCS a00 HEHABUCTh J0 HbOTO, a00 mpe3upcTro” [1, c.
93].

[HO3eMHI TypuCTH TEX 3a3HAYarOTh, IO AHTJIINII MarOTh IIOCh MOJIOHE 10 BOYIOBAHOTO
KOMIT'IOTEpa TJI00AIBbHOT CHUCTEMH COLIATLHOTO TO3MWI[IOHYBaHHS, SKUHA BH3HAYA€ CTAHOBUIIE
JIIOJIMHU Ha Malll KJIACOBOI 1€papXii, 3aJie/IBe TO MOYNHAE TOBOPUTH.

Tomy Meror0 mi€i craTTi BBaXXaeMO JOCITIDKEHHS DPI3HOMAHITHHUX AaCHEKTIB KyIbTypH WU
comiaybHOI TTOBEAIHKHA aHTJINIIB Ta JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI iXHBOTO MPOSIBY B MOBJICHHEBOMY
€THUKEeTi, 1[0 MOXee, Ha Hall MOIJIAJ, MO3UTUBHO BIUIMHYTH Ha SIKICTh MEpEKIaay, 3armoOiraHHs
BHIAJIKIB KPOC-KYJIbTYPHOTO HEMOPO3YMIHHS ¥ OpraHizaifito YCHimHOoi mpodeciiiHol criBmpari
BITYM3HAHUX (PaxiBIiB 13 3apyOIKHUMHU NapTHEPAMH.
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AHaJ3 ocTaHHIX aocaimxkeHb i myOuaikamiid. [luTanHsIM aHTIIHCEKOrO MOBJICHHEBOTO
€TUKETY NPHCBSYECHI Tparli psay AOCHITHUKIB: aHMIHCHKOIO MUChbMEHHUKA W JIeKCHKorpada,
JiTeparypHoro Kpurtuka, aTopa “‘CroBHuKa anrmiiicekoi MoBu~® JxoHcona Cemioena;
aMEepUKAHCBHKOT0 XypHallicTa, aBTOpa KHHUI PO aHIIiicbky MoBYy bpaiicona bimna, cydacHoro
anTpomnonora i comionora Kelit @okc Ta inmux [2, 4]. BoHu Big3Ha4aroTh, 0 AHIIIIS — KYJIbTypa
3 BHCOKOPO3BHMHEHOI KJIACOBOKO CBIJOMICTIO, OJHAK HACIpaBii Ti KaTeropii, 3a SKUMHU aHTJINII
BHU3HAYAIOTh COIIAJIbHUN KJIAC 1 CTAHOBUIIE JIIOJMHHU B KJIACOBIH CTPYKTYpi — € IOCHTH CKJIATHOIO
MOJIETLIIO.

Bukiiag ocHoBHOro martepiajy. AHTTINII TO3HAYalOTh COI[IANIBHUN KIJac, Ha JIYMKY
BiloMoro HaykoBIlsl KelT Dokc, BpaxOBYIOUH CKJIAJHY CYKYMHICTH Jie[b BIAUYTHUX O3HAK: K BU
opraHizyere cBiii MOOYT, SIK OOJIAIITOBAaHUN Ball OYJIMHOK, SKi B HhOMY MeOJIi; MapKa aBTOMOO1I,
SKUM BU KEPMYETE, a TAKOK MUETE BH HOT0 BIACHOPYY y HEII0, KOPUCTY€ETECS nocnyraMI/I MUHKH
YM TIOKJIAIa€TEeCs HAa aHTIIHChKUH KIIiMAaT 1 oW, 1110, A€, KOJH, SIK 1 3 KUM BH iCTe 1 I’eTe; 1 1 5K
BU poOWTE MOKYINKH; SKUA OJSIT HOCUTE; SKUX XaTHIX YIIOOJEHIIB TPUMAETE; SK MPOBOJIUTE
BUTBHUH Yac; sIKi CJIOBAa BU BXKUBAETE 1 K X BUMOBIISIETE, SIKI YeproBi ()pa3u BUKOPUCTOBYETE, MO0
po3moYyaty 3HAHOMCTBO YW pPO3MOBY. KokeH aHrIi€enp TOHKO BiI4yBa€ i JeAb TOMITHI
BiIIMIHHOCTI, 3 IKHX POOUTHCS BUCHOBOK TPO MPHHAIEKHICTB JIFOIMHU JI0 TOTO YH iHIIOTO Kiacy [1,
c. 24-25].

Jocmigauns BUAUTSE [Ba (PAKTOPH, IO JOTIOMAraloTh BU3HAUYNTH TaKe CTAHOBHIIE: JIEKCHKA 1
BUMOBa — CJIOBA, SIKI B)KMBAIOTHCA, 1 MaHepa iX BUMOBISATH. [Ipuuomy BuMOBa — OUIBII TOYHHIA
1HIMKATOP, aJPKE 3aCBOITH JIGKCHUKY 1HIIOTO KJIacy 3HAYHO JIETIIE.

[lepmnii iHAMKATOP KJIACOBOI MPUHANEKHOCTI — THUIT 3BYKIB, SIKUM QHIJIIENb HAJAE MEepeBary
MiJ yac BUMOBH, TOYHIIIE, THII 3BYKIB, fIKi BIH HE BUMOBIS€. Ha TyMKy MpenCcTaBHUKIB BEpXiBKU
CYCIJIbCTBA, BOHU TOBOPATH “HPaBHIBHO — BHUPA3HO, PO30IPIAMBO 1 YITKO, a HIKYMHA KIac —
“HenpaBUJILHO: TXHS MaHEpa MOBJICHHS “JiHHMBA  — HEBHMpa3Ha, YacTO HE3PO3yMisiia Ta W B3araii
HerpaMoTHa. SIK OCHOBHHUH J/I0Ka3 BEpPXM Ha3MBAIOTh HEBMIHHS HM31B BHUMOBISTH IPHUIOJIOCHI,
30KpeMa MpOpHUBHI (Hampukiag, 3ByK “t”) i miauHHI (TpuMipoM, 3BYK “h”), siki MPOCTO KOBTAOThH
abo BumyckaroTb. OJHAaK, SKIIO HIDKYI BEpCTBHM CYCIIIbCTBA HE BHMOBIISIIOTH IPUIOJIOCHI, TO
BEpPXHI — KOBTAIOTh TOJIOCHI. Hampukiaz, sKIio 3anmuTaTi, KOTpa ToJIMHA, TO MEpIIi BiJMOBIIAI0Th
“Alf past ten”, apyri — “Hpstn” (half past ten — “momoBuna Ha necsaty”). Cmoso “A handkerchief”
(“HOcoBa xycTouka’) mepiri BUMOBISIOTH ““‘ankercheef”; npyri — “hnkrchf”.

Husu 3amicts 3Byky “th” Bumosmstors “f” (“teeth” [“3yom™] sk “teef”, ‘thing” [“piu”] sk
“fing” abo imomi “v” (“that” [“roit, Ta, T€”] sk “vat”, a 3Byk “Q” y KiHII cJOBa B HHUX
nepetBoproeThest Ha “K” (“‘somefink” 3amicts “something” [“miocsk, mo-uedyap”] “nuffink” 3amicTsb
“nothing” [“nivoro”]. [IpeacTaBHUKKA HMKYOTO MPOIIAPKY 3BYK “@” 4aCTO BUMOBJISIOTH SIK JIOBTHI
“I”: “Dive” 3amicte “Dave” [iM’si]. YV cBow uepry 3ByK “i” BOHM BHUMOBISIIOTH K “0i”, a
apUCTOKpAaTHYHHUN “0” B iXHIX ycTaX TEpPEeTBOPIOEThCA Ha “Or” (Hampukian, “naff orf” — Bin
“enough of” [“mocuTk, TOCTaTHHO” YOTOCH]).

VYci anrmiiini mocTiiiHO BXUBarOTh “SOrry” (“Bubauatoch”), “please” (“Oyap nacka, mporry”) i
“thank you” (“mskyr”). Ilpore ocraHHiIi BHpa3 BOHH HEPIIKO BHMOBISIOTH Y CKOPOYCHOMY
BapiaHTi — “anks” abo “kyou”.

VY TOM ke Yac CiijJ 3a3HAUYMTH, 110 HEMpPaBUIbHA BUMOBA JIESIKUX CIIB MOXe OyTH O3HAKOIO
HEOCBIUEHOCTI MOBIIS, [0 YacTO BKa3ye Ha HU3bKE MOXO/pKeHHS. [Ipumipom, “nucular” samicth

“nuclear” (“smepHumii”) — me THUNOBAa MOMWJIKA Hacamrepel MpocTux mojei. OgHak MoBa
apUCTOKPATIB 1 “KyJabTypHa’ MOBa — HE 3aBXKIU OJHE W Te came, MDK HUMHU € BiAMIHHOCTI. Tak
3BaHa aHrmiiickka MoBa AMKTOpPiB bi-06i-ci abo ‘“‘okcdopacbka aHrmiiicbka” — 1€ pPi3HOBUJ

“KynbTypHOI” MOBH, ajle Taka BUMOBa OlIblle NpUTaMaHHA BEPXIBI[l CEPEIHBOrO Kiacy, HIX
NPEJCTaBHUKAaM BHUIIIOTO: BOHA XapaKTEPU3YEThCS BIACYTHICTIO 3aiBHX HMpU3BYKIB (“MM”, “e-e”
YITKOI0O BHMOBOIO TOJIOCHHX Ta B)XXHMBAHHSIM BCIX HEOOXIAHMX 3aiMEHHUKIB, SKHX YHHUKAaIOTh
apUCTOKpPATH.

Amnrmiicekka muceMeHHuns Henci Mitdopa y cBoiif cTarTi, MPUCBSYEHIN JIEKCHIN, sKa
BUKOPUCTOBYETHCS MPEICTABHUKAMHU PI3HUX MPOILAPKIB, 3BEpHYJA yBary Ha CIOBO-1HAMKATOP, L0
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Ha3uBae JIeHHWI npuitom ixki [5]. [IpencraBHUKE pOOITHMYOrO Kiacy BXHBAalOTh ciioBo “‘dinner”
samicth “lunch”. CmoBo “tea” (“uaii”) TakoX BKa3ye Ha NPUHAICKHICTH JO HH3IB, AKIO HHUM
MO3HAYaIOTh BEYIPHIO Tpare3y: y BHIIOMY CYCILUIbCTBI Beuepro NMpuiitHsaTo HazuBatu “dinner” ado
“supper”. “Tea” mis BHIIOIO KJIacy — II€ MPUHOM 1K1 TPUOJIU3HO O YETBEPTIM TOAMHI TOMOJY/IHI:
Yaif, TUPIKKH, OyI0YKH, MOXKIIMBO, HEBEJIUKI CeHBIYl. HIK4l mpomapku Ha3UBAIOTh II0 Tpare3y
“afternoon tea” (“migBeuipok™). Yci 1i TOHKOIII CTBOPIOIOTH 0arato mpobeM s IHO3EMIIIB: SKIIO
Bac 3anpocwin Ha “dinner”, kosm BaMm CiiJ NOPUATH: MOMONYAHI 4M BBedepi? Sk po3ymitu
samporienns “Come for tea” (“Ilpuxoapre Ha vaii”)? SIk HEOOXiAHICTh MPUITH O YETBEPTIH TOAMHI
abo o cpomiii? 11106 He cxmbuTH, Kpamie yTOUYHUTH, O KOTPid TOAMHI HAa BaC YEKalOTh Y TOCTI.
BianoBiap nomnomoske BaM BU3HAYUTH CYCIUIBHE CTAHOBHIIIE TOCTIOAPIB.

Anrmniticekuii comionor Keiitt @okc momae Iie MIiCTh CIIB, SIKI aHTIIHAIN, IO HAJIEXKATh IO
BUIIIOTO CYCHUIbCTBA Ta BEPXIBKU CEPEHBOTO KJlacy, BBaXalOTh OE3MOMHIKOBUMHU 1HIUKATOPAMU
KJ1acOBOI MpuHajIeKHOCTI [1, ¢. 97-104].

[Tpumipom, miJ 4ac po3MOBHU 3 AHTJIHIEM HABMHCHO CKaxXiTh II0-HEOYIb AyXe THUXO, TaK
mo6 Bac He mouynu. Buxonenp 3 HU3IB a00 CepeHbOI YACTHHU CEPEeIHBOTO KIIACy TEPEIHTAE:
“Pardon?”, mpeacTaBHUK BEPXiBKU CEpPEeIHBOIO Kiacy ckaxke “Sorry?” abo “Sorry — what?”, a ot
JIFOIMHA 3 BHUIIOIO CYCIJILCTBA YU POOITHHUK, Ti 000€ 3amuTaroTh: “What?”. OcraHHiii, MOXJIHBO,
MPOKOBTHE 3BYK “1” — “Wha’?”

Butonuene Qpaniy3pke cioBo “‘serviette” (“‘cepperka’) Hapasi BBa)KA€ThCS AHIIIAISIMU
TOYHUM 1HAMKATOPOM MPUHAIEKHOCTI J0 HIKHUX KiaciB. Lleit eBpemism BOHU BKHUBAIOTH 3aMiCTh
TpaaMUiiHOTO aHriiiicbkkoro “napkin®, cxoskoro 3a 3ByuaHHsM Ha “Nappy’ (“remrolka, mary3ok”)
1 TOMHJIKOBO TaJIal0Th, M0 B TAKKUH CIIOCIO MIBUINYIOTH CBil COIIaJIbHUM CTATYC.

[lle omHUM 1HIMKATOPOM KJIACOBOI HMPUHAIEKHOCTI € cioBo “sweet” (“mecept”). BepxiBka
CepeHbOro KJacy i BUIIUI MPOLIAPOK HAIMOJIATAIOTh HAa TOMY, IO COJIOKA CTPaBa, sKa MOJAETHCS
HaMPUKIHII 0011y a0 Beuepi, mae HasuBatucs “pudding” (“myauHr”), npoTe ax HisK He “Sweet”,
“afters” um “dessert”. BskuBaHHsI OCTAHHIX TPHOX CJTiB BBAXKAETHCS O3HAKOK HU3HKOTO MOXOKCHHS
1 B CEpeJOBHUILI BUIIMX MPOMIAPKIB CYCHUILCTBA € HEMPUHHATHUM.

{06 BU3HAYMTU CYCHUIBHE CTAHOBUIIE AHTJINMIIB, MOXHA 3alUTaTH, SIK BOHU HA3UBAIOThH
cBOi MeOui. K10 HEeBEIMYKHUM MBaH, Ha SIKOMY MOXYTb YMICTUTHCS ABI-TPH JIIOJAWHHU, ISl HUX
“settee” abo “couch”, me o3Hauae, 1O 3a COINIAJILHUM CTAaTyCOM IIi JIFOJM 3HAXOMAATHCS HE BHIIEC
CepeIHBOTO MPOIIAPKY CEPeHBOT0 Kiacy. SIkimo “sofa” — 3HaYnTh, BOHH HAJEXKaTh K MIHIMYM JI0
BEPXIBKH CEPEIHBOI0 KIIAcy.

[Ile MO’kHa TMOILIKABUTUCSA B TOCIOJApIB, SIK BOHW HAa3MBAIOTh KIMHATY, Y K1 3HaXOJIUTHCS
“settee/sofa”. “Settee” 3a3Buuail po3MmilIeHWIl y KiMHATI, sKy HasuBaroTh “lounge” abo “living
room”, a “sofa” posramoByeThCsi B TPUMIIICHHI, sIK€ Ha3WBalOTh “‘Sitting room” gm “drawing
room”. CnoBocnonydentst “drawing room” (kxopotka dopma Bix “withdrawing room”) komnuch
BBAXKAJIOCS €IMHUM “‘TIPaBWIIBHUM MTO3HAUYEHHSM BITaJIbHI, aJie, Ha IyMKYy Oaratbox NMpeACTaBHUKIB
BEPXIBKHM CEpPEeHBOr0 KJacy 1 BHUIIOTO MPOLIAPKY CYCHUIbCTBA, JCII0 HEPO3YMHO i MpeTeH3iiiHO
Ha3WBaTH, CKAKIMO, HEBEJIMKY KIMHATYy y 3BHYAiHOMY OJIHOKBapTHpHOMY OymauHKy ‘“drawing
room”, ToMy B yXKHTOK YBIHIIUIO CIIOBOCTIOTydeHHS “‘Sitting room”.

[MpencTaBHUKK BHUINUX TPOIIAPKIB AHMIIHCHKOTO CYCIIBCTBA BXKHBAaOTh clioBo “100”
(“yOupanpHs) abo “lavatory” (“yOupanbHs, Tyaier’), sike BHMOBIseThcs sk “lavuhry” 3
HAroJI0OCOM Ha OCTaHHBOMY CKiaji. [Homi mpumyctumo i ciioBo “bog” (“HykHHK’), aje SIKIIIO BOHO
BUMOBIISIETbCA B IPOHIYHO-KApPTIBIMBIM MaHepi. Yci BUXIAUI 3 poOITHUYOIO KJIAcy, Tak caMo, SIK
HU3HW 1 cepeHs YyacTHHA CEPEeIHBOrO Kiacy, ToBopATh “toilet”, 3 Tiero juie pi3HUIEIO, IO eI
KOBTAIOTh KiHIIEBUH 3BYK “t”. [IpeicTaBHUKM HIKYOTO 1 CEpEIHBOrO MPOLIAPKIB CEPETHBOTO KIIacy
3aMIHSIFOTh 1I€ CJIOBO MaHIpHUMHU eBeMizMamu “gents” (“yonoriva youpanbhs™), “ladies” (‘“xiHoda
kimHata”), “bathroom” (“Banna kimuata”), “powder room” (‘“xinoua youpanbus’), “facilities” ta
“convenience” (“spyunocti”) uu xapriBauBuMu “latrines” (“Bimxoxe micre”), “heads” ta “privy”
(“yOupanbHs’). XKinku 3a3BU4ail BAKOPHCTOBYIOTh €B(heMi3MHU MepIoi IpyIu, a XKapTiBJIMBI CIOBa
YacTillle BXXKUBAIOTh YOJIOBIKH.
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BuienaBeneni cioBa W CIIOBOCIIONYYCHHS € HAWOIIBII OYEBHIHUMHU 1 HaTiHHUMHU
IHIUKATOpaMu KJIacOBOI NPHHAIECKHOCTI, ajieé ICHy€ IIa HU3Ka IHIIMX CIIB, Ha SKI IIBHUIKO
pearyroTh BHYTPIIIHI BUCOKOYYTIMBI JATYUKH CUCTEMH COLIaJbHOTO MO3UI[IOHYBAaHHS AHTIIINIIIB.
Tak, mgitu “3 mpocTHX” HA3UBAIOTh CBOIX OaThKIB “Mum” i “dad” a6o “my mum” Tta “my dad” (uu
“me mum” i “me dad”); mitu “3i cBiTy” — “mummy” ta “daddy” (a6o “my mother” i “my father”).

MoBoro Jofieli 3 HMXKYMX TIPOIIAPKIB AHTJIHCBKOTO CYCHiJIbCTBA, JKIHOYA CyMOYKa —
“handbag”, napdpymu — “perfume”, kinuuii ciopt, neperonn — “horseracing”, BifBiaHHS BEUipKH —
“go to a do”, 3akycku it Hamoi — “refreshments”, mopiris i — “portion”, mepira crpaBa — “starter”;
MOBOIO TIPEJCTABHUKIB BEpXiBKM I OyayTh BimmoBimHo: “bag”, “scent”, “racing”, “go to a
function/party”, “food and drinks”, “helping”, “first course”. CBoe KUTIIO BHXIALI 3 pOOITHHYOTO
Cepe/loBHINA W IMPEICTAaBHUKH CEPEeIHbOr0 Kiacy Ha3ByTh “home”, “property” a6o “indoors”,
apUCTOKpaTH CKaxXyTh “house”. Mooap 3 HIKYMX IPOIIAPKIB CEPEIHBOTO KIacy W BEpXiBKH
pOOITHHYOTO y CBOIX HE 3axapamieHuX MeEOJIIMU BITaNbHSAX PO3MIIIye HA BUIHOTI
[IMPOKOCKPAHHUI TeJIeBi30p Beaukoro posmipy (“TV” a6o “telly”) i cyuacuuii My3uuHHil LEHTp 3
BEJIMKMMH KOJIOHKamMH. Y OyIMHKaxX NpPEJCTABHHUKIB BEPXIBKHM CEPEIHBOTO KIIACY TEJIEBI3OpH 1
CTEPEOCHCTEMH 3a3BMUail 3HAXOIATHCS B KIMHATAX, sIKi rocrmoaapi Ha3uBaroTh “back room” (“samms
kiMHata”) abo “family room” (“cimeiina kimmara”), ajge B >KOJHOMY pasi He “Mmusic room”
(“my3nuHa KiMHata”). Y “music room” BOHM PO3MINIYIOTh ITIaHIHO, @ HE CTEPEOCUCTEMY.

B Anrmuii koxeH mpoayKT KpiM MEpetiKy IHIPEeli€HTIB 13 BKa3IBKOIO KIJILKOCTI Kalopiid, Mae
TaKOX HEBUJAMMUHN KiacoBUH sipauk. ComiaabHAN CTaTyC aHIJIINI BU3HAYAE, 1110 BiH ICTh, 8 TAKOXK
KOJIM, 1€ 1 SIKUM YMHOM, SIK BiH Ha3UBA€E TE, 110 BXKHUBAE, 1 IK TOBOPHUTH PO IIC.

AHrmifinsgM Bcix KimaciB moao0aroThCs ceHzBiul 3 Oekonom (“bacon butties” mooro
pOOITHUKIB MiBHIYHUX oOsacte). OmHak, momyisipHa pomanictka JDkimmi Kymep, sika gymoBo
OpIEHTYETHCS B AHTIINCHKIN KJIACOBIM CHUCTEMI, IIUTYE Kpamaps, sSKuii BIydyHO miaMituB: “Komu
KIHKa 3aXOIHTh 10 KPaMHUII W MPOCUTh CBUHAYY cnuHKY (back), st 3BepTarochk m0 Hel “mamam”™
(madam); siximo BOHa 3amuTye Mo TPyAuHKY (Streaky), s HasuBaro ii “moporennka” (dear)” [3].
Cporoani Ha Joja4y J0 IUX JBOX YacTWH OEKOHY BapTo OpaTu 0 yBaru 1HIII O3HAKU KJIACOBOI
CEeMIOTHKH: Jyke TicHUM (extra-lean) 1 HarypanpHuUii 6ekoH (organic bacon), mIMaTOYKH cana JIs
mmurysaHHs (lardons), rocTpo KormueHa TOHKO Hapi3aHa MIUHKa (prosciutto), mmuk (speck) i okict
ceppano (i0epiiicbkuit okicT — Serrano ham) — Bce mepepaxoBaHe — yiro0JeHa ka kiacy “mMagam”,
TOOTO OCBIYCHOT BEpXIBKM CepenHbOro kiacy; a ot “bacon bits” (mmarouku Oexony), pork
scratchings (ceunstui mkBapku) i bacon-flavoured crisps (wircu 3 mprcMakoM GekoHY) — Iie ixa
MIPEICTaBHUKIB HIKUMX MPOLIApKIB HACETIEHHS.

Ocb nepeik 1HIUX TPOAYKTIB 1 CTPAaB, 110 ACOUIIOIOTHCS 3 HUKUYUMU KJIaCaAMU:

- KOKTEWJIb 3 KpeBeToK — “prawn cocktail” (3okpema 3 “KOKTEHILHIM” COYCOM);

- siue 3 yincamu — “‘egg and chips”;

- MakapoHHHi# cajgar — “pasta salad” (ocoGmmBO, SIKIIO HOrO IMOJAlOTh XOJOAHHAM i
3aIrpaBiIeHUM MailoHE30M);

- pucoBwuii canar — “rice salad” (oco6nmBo, SKIIO H0aHa COTIOKA KYKYPy/a3a);

- KOHCepBOBaHWI QpykTOBHUil KommoT — “tinned fruit”;

- Hapi3aHl IIMaTOYKaMM 3BapeHi KPyTo siIs, 3MilIaHi 3 TOMaTaMM ¥ cajJaToOM-JTaTyKOM —
“sliced hard-boiled eggs and/or sliced tomato in a green salad”;

- pubHi koHcepBu — “tinned fish” (moxani okpemo);

- OyTepOpoJ 3 BEpIIKOBUM MacjoM i cMakeHOr kapToruieto — “chip butties/chip sandwich”
[4, c. 305, 306].

AHrmiiicbki pobodi yacTo CHiJAIOTh y iNanbHAX, a HE BIOMAa W 3alMBaIOTh 1KY BEJIHUKOIO
KUTBKICTIO MIITHOTO, COJIOJIKOTO Yal0 KOJIbOPY Heriu/ipxu (4ail “OymiBeNbHUKIB), PO3BEIACHOTO
MoJyiokoM. Hu3m ¥ cepeaHi mpomapku cepeIHboro Kiacy I’I0Th OubIn Omiaui, “CBITCHKHMA~ THUI
garo — “Twinings’s English Breakfast”, a me “PG Tips”. IlpeacTtaBHHKH BEPXiBKH CEPEIHLOTO
KjJacy W BHIIOrO0 TpOLIApKy HAAaloTh IepeBary ciabkomy, Maibxke Oe30apBHOMY,
uerigcomomkenomy “Earl Grey”. Knactu 10 4garo 1ykop O6araTrbMa aHTTIHIIMH PO3I[HIOETHCS SIK
BipHA O3HaKa MPHHAJIEKHOCTI 10 HUKYUX KIIACiB.
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BucHoBku. OTxe, 3 OmIAay Ha Pi3HOMAHITHI acleKTH KyJAbTYPU M CYCHIIBHOI MOBEHIHKH
aHTIIHIIB (OpraHizallis mooyTy, oOJamTyBaHHs i MEOJIFOBaHHS JKHTIIA, IEPEBaryd B XapuyBaHH1) Ta
JHTBICTUYHI OCOONMBOCTI iXHBOTO TPOSIBY B MOBJIEHHI DPI3HHX BEPCTB HACENCHHS, MOXEMO
KOHCTaTyBaTH, IO B MOBJICHHEBOMY €THKETI TPOSBIAETbCS XapaKTepHAa CaMOOYTHICTb
aHIITIMCHKOTrO Hapoay. binburicTh MOBEAIHKOBUX CUTYallili BUHUKAIOTh IHCTHHKTUBHO, TPAAUIIIIHO,
MarOTh MOCTIHHUN XapaKkTep, YacTO BKa3yIOTh Ha CTAHOBHIIIE JIOAMHHU B CYCIIUIBbHIN iepapxii. [eski
COLIO-TICUXOJIOT14HI Ta JIHTBICTUYHI SBUINA BIAHOCIATHCS A0 3aTalbHOKYJIBTYPHHUX YHIBEpCATiH.

AHITISE Ma€e CBOIO BIIIMIHHY KYJIbTYPY, s SKOi XapaKTepHE OUIBII TOCTPE BIIUYTTS
KJIACOBUX BIJIMIHHOCTEH i pi3HMIII B collianbHOMY cTaryci. Tomy mig yac popMyBaHHS iHIIOMOBHOT
npodeciiHOT KOMIIETEHTHOCT] BITYM3HAHKMX (DaxiBIIB HA 3aHATTAX 3 aHIVIIMCHKOI MOBU BaXKJIMBUM,
Ha HaIl TOTJISA, € 0O3HAHMOMIICHHS 3 CHCTEMOIO COLIaTbHOTO MO3MIIIOHYBAaHHS aHTJINIIIB, HABYaHHS
CIIOCTEPEKECHHIO 32 IXHBOIO IOBEIIHKOIO W MOBIICHHSM, 30KpeMa BXXKMBAaHHSIM JIEKCHKH Ta il
BHMOBOIO, IO CIIPHATHME KpAIIOMY PO3YMIHHIO 3apyOiKHHMX MapTHEPIB, TOYHOCTI MEepeKiIaxy Ta
peanizariii ycninHoi npodeciitHoi isIbHOCTI 32 KOPIOHOM.

Oco06muBOCTI BKMBaHHS JISKCUKH Ta MaHepa il BUMOBHM NpPEACTaBHUKAMH PI3HUX PErioHIB
AHrii MOXYTh OyTH IIPEIMETOM MOJATBININX HAYKOBUX PO3BIIOK.
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Kupaa-Omensin A.I'., IIucsmennas O.A.
COIMOJIMHI' BUCTUYECKHUE PEAJIMUA B PEUEBOM 3TUKETE AHI'VIMYAH

B cmamve oceewienvt pezynvmamosl amanuza padom 3apydejidcHvix YueHblX, nucameeil,
JUMEPAMYPHBIX KPUMUKO8, 8 KOMOPBIX U3YUAIOMCA PA3Hble ACHEKMbl KYJIbMypbl U 00ULeCMEEeHHOZ0
nogedenus awuenuuan (He2iacHvle NPAGUNA U HOPMbBL, pezyaupyloujue oOujeHue 6 paziuiuHbIX
cumyayusax), a makyce AUHZGUCHUYECKUe CPeOCHEd UX NpPoseieHUs 6 peueeom rmukxeme. Ocoboe
6HUMAHUE AKUEHMUPOBAHO HA MAKUX COUUOAUHZGUCMUYECKUX Deanusx, KAK OpeaHuzauus oOvima,
00ycmpoiicmeo u MedAUPOSKa dHcUibs, NPEONOYMEHUA 6 NUMAHUU npedcmasumeneil pa3nubIX Cloes
aunznuickozo odbuiecmea. OO6OCHO8aH0, YMO O03HAKOMIIEHUE C CUCHEMOI KNACCO8020 DPACCOEHUs U
COUUATLHOZ0 NOZUYUOHUPOGAHUS AH2TIUYAH, d MAKHCE 803MONCHOCHb ONPEOeeHUs UX 00UIeCBEHHO20
NOJI0MCEHUA C NOMOUW{bI0 MAKUX MOYHBIX UHOUKAMOPOG, KAK JEKCUKA U HPOUZHOUIEHUE, AGNACMCA
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GUICHBIM 0117 c[)opmupoeanuﬂ UHOA3BIUHOU npod)eccuouaﬂbuoﬂ KomnemeHnmHocmu ome4ecmeeHHblX
cneyuaiucmoe.

Knwuesvie cnosa: Couuafleblﬁ cmamyc, Kiaccoevle pasiudus, peueeoﬁ ymukem, J1€KCUKa,
npousnouiernue.

Kyrda-Omelyan A.G., Pysmenna O.0.
SOCIAL AND LINGUISTIC REALITIES IN SPEECH ETIQUETTE OF THE ENGLISH

The article offers the results of analysis of the publications of the foreign researchers, writers,
literary critics, who studied various aspects of cultural and social behaviour of the English people (hidden
rules and norms that regulate communication in different situations) and linguistic peculiarities of their
speech etiquette mapping. Special attention is accented on such social and linguistic realities as arranging
family life, furnishing dwelling, preferring food and drinks of various sections of English population.
Concluded, that the knowledge of class differentiating and social positioning system of the English, as
well as the possibility of determining their social status by means of such precise indicators as vocabulary
and pronunciation is important for forming Ukrainian experts’ foreign language professional
competence.

Keywords: social status, class differences, speech etiquette, vocabulary, pronunciation.





